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ABSTRACT 
 
Amirullah, 2017.Language Shift OfBugineseIn TandungVillage Community North 
Luwu Regency. Consultant I, Dr. Masruddin,S.S.,M.Hum and Consultant II, 
Wahibah,S.Ag.,M.Hum 
Key Words: Language Shift Of Buginese inTandung village Community 
  This research was done to find out the shift of the Buginese language by 
Community in Tandung village NorthLuwu Regency. The problem statements as “How is the 
shift of the Buginese language by Community in Tandung village North Luwu Regency?” 
And the scope of the research would be restricted and focused on the shift of Buginese 
language by Communityin Tandung village NorthLuwuRegancy. 
This research used descriptive qualitative method that described the shift 
language in Tandung village North Luwu Regency especially in the use of Buginese 
language by community in Tandung village. It aimed at finding out  find out the shift 
of Buginese language by community in Tandung village North Luwu Regency. This 
research applied multi stage sampling to choose the sample. It took 1.034 population 
from Tandung village North Luwu Regency and 40informants from Tandung village. 
In collecting the data, the research used observation and interview. 
 
The result of this research shows that there areto the shift language in 
Tandungvillage North Luwu Regency especially in the use of Buginese language. It is caused 
by a reduced usedBuginese language by community in Tandung villageNorth Luwu Regency. 
The mayority of usedBuginese languageissimply middle-generation groups 26-49 (adults) 
and the older generation50 years old.  language is  usually use bycommunity in Tandung 
village moment come in contact with the consumer humanity. They use the Buginese 
Ianguage most often their moment meet in road street or in a state of informal. 
 
  
CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
 
A. Background 
When born into this world, humans have begun learn the language, little by 
little, language he learned by him, since childhood grew so much that it became the 
language he learned from his childhood as his first language. With the language he 
controls, he interacts with the people around him. Being a teenager he has mastered 
more than two or more language. Both languages are obtained when interacting with 
the community or when in school. This caused him to become a bilingual. When 
being bilingual or multi-minded, he is faced with the question of which of the 
languages he is mastering is the most important language? At times like this is the 
occurrence of the process of language shift, which is to put a languages becomes 
more important among the languages that he mastered. 
Tandung village is one of the villages located in Malangke district of North 
Luwu Regency of South Sulawesi province. In this village has been shifting the 
language Buginese to the Indonesian language. The tandung village fermed in 1998, 
the village of Tandung is the result expansion of Pattimang village. Since ancient 
have used Buginese language as their everyday language, but over time or the 
development of the era in 2002 the village communities began to leave 
Bugineselanguages which is their local language. 
Language is used as a tool of communication in doing activities in social 
life. We cannot understand between one to another in human life without language. 
Language develops according to the particular needs of the people who live in a 
certain location at a certain period of time, who share a way of life and culture. When 
it is used in the context of communication, it should be based on and related to 
cultural context which has varying and more complex ways. Language can not be 
separated from culture as they are assumed as two sides of a coin. They are different 
but can’t be separated because of language role that may express cultural and self 
identity of speakers. 
According to Samuel Johnson, language is the dress of thoughts. It is 
primarily used to dress up and send thoughts on thin way and give substance for 
thoughts. Sending thoughts or idea in one or another way is communication. 
Language is the human ability to acquire and use complex systems of 
communication. And in addition to its strictly communicative uses, language also has 
many social and cultural uses, such as signifying group identity, social stratification, 
as well as social grooming and entertainment.1 
A regional language is a language spoken in an area of a sovereign state, 
whether it be a small area, a federal state or province, or some wider area. For the 
purpose of the European Charter for Regional or Minority Languages, “regional or 
minority languages” means languages that traditionally used within a given territory 
                                                          
1http://fr.slideshare .net/Manisha_D_Vaghela13 /language-of-communication?related=6. 
Accessed on 25nd May 2016. 
of a state by nationals of that state who from a group numerically smaller than the rest 
of the state’s population and different from the official languages of that state. 
Recognation of regional or minority languages must not be confused with 
recognation as an official language. Language is obviously an indispensable tool of 
human beings. Language have to maintained because languages are means of 
improving society lives in terms of political, social, cultural, and economic aspects. 
There are many differences still hold and mark boundaries between dialect areas.2 
Language shift usually occurs in bilingual or multilingual community 
resulting from contact languages. Although not every shift of language leads to the 
disappearance of a language in a community, but the language situation in the region 
need to be observed in order of language extinction can be avoided. Many factors 
cause a shift of this language, among others, the influence of global culture, 
migration, industrialization, economic change, urbanization, prestige, etc. Language 
shift in essence implies a language that really abandoned by the community of native 
speakers. This means that when a language shift occurs, members of a language 
community collectively prefer to use a new language rather than the old language 
(mother tongue or regional language). By contrast, in maintenance language speakers 
                                                          
2Vaux, Bert, Scott A. Golder, Rebecca Starr, and Britt Bolen “The Dialect Survey and 
Maps”, (2000-2005). 
of a language community collectively decide to continue to use the language that they 
have or that traditionally usually used.3 
The symptoms that indicate a shift and maintenance language can actually be 
observed. For example, when there are symptoms that indicate that the speakers of a 
language community began to choose to use the new language in specific domains 
that replace the old language (mother tongue or regional language), it gives a signal 
that the process of language shift is underway. However, if the community says a 
language is monolingual and collectively do not use different language, it clearly 
means that the speech community maintain the pattern of use of language.4 
In this research, the researcher tends to observe the language used in 
Tandung village community NorthLuwu Regency because in Tandung village has 
undergone language shift from mother tongue to Indonesian and this condition is 
known by the researcher well. Finally, with the reason above the researcher conclude 
that under he tittle in this research “The Language Shift of Buginesein Tandung 
Village Community North Luwu Regency.” 
 
B. Problem Statement 
Based on the explanation on background the researcher formulated the 
research question namely: 
                                                          
3Susi Yuliawati, “Situasi Kebahasaan di Wilayah Pangandaran: Suatu Kajian 
Sosiolinguistik tentang Pergeseran dan Pemertahanan Bahasa” , (Fakultas Sastra Universitas 
Padjadjaran Bandung 2008),  p. 2. 
4 Ibid,. p. 2. 
How is the shift of Bugineselanguage by communityinTandungvillage 
North LuwuRegency ? 
 
C. Objective of the Research  
Based on problem statement, the objective of the research is to find out the 
shift of the Bugineselanguage by communityin Tandung village North Luwu 
Regency. 
 
D. Significance of the Research 
The result of this descriptive research is hope to be useful for: 
1. The researcher hopes that the result of this study can give contribution to 
the students and it can be used to the knowledge of culture in North Luwu. 
2. Beside the result of this gives from contribution to be development of 
sociolinguistic. The researcher hopes, the investigation it will be known the shift of 
Bugineselanguage by community in Tandungvillage North Luwu Regency. 
3. This research is expected to improve students bilingualism, to be 
motivated to learn more than one language. 
 
E. Scope of the Research 
The scope of this research is restricted to the shift of Bugineselanguage by 
community in Tandung village North Luwu Regency. The researcher focused to the 
shift of Bugineselanguage in Tandung village North Luwu Regency especially on 
social domain in categorization of 4 age groups such as follows : 
1. Old (50 years old) 
2. Adult (26-49years old) 
3. Adolescent (13-25 years old) 
4. Children (7-12 years old)5 
 
F. Operational of Definition 
1. Language shift is one result of a long process for the selection of the 
language by the speech community. Language shift simply means that a community 
language is no longer using a particular language but switch to another language. 
2. Tandung village arethe Buginesespeaker who are shifting into other 
language isIndonesian. 
3. Social domain  
  
                                                          
5Husna Thesis, “The Shift of Sasaknese Language among Lombok Transmgrants in 
RinjaniWotu Sub District East Luwu”. (IAIN PALOPO 2016),  p. 5. 
CHAPTER II 
PREVIEW AND RELATED STUDY 
 
A. Some Previous Related Research Findings 
1. Hari Bakti Mahardikantoro. 2007. In this his article entitled “Pergeseran 
Bahasa Jawa dalam Ranah Keluarga pada Masyarakat Multibahasa di Wilayah 
Kabupaten Brebes”. This article discusses the Javanese shift in the realm of the 
family in Brebes. Shifting Javanese occurred in the pattern of relationships between 
family members in the community multilingual Brebes, namely (1) the pattern of 
marital relationship, (2) the relationship patterns wife to the husband, (3) the pattern 
of the relationship of parents to children, (4) a pattern of relationships children to 
parents, (5) pattern child relationship to the child. The shift occurred in the Javanese 
language that is diverted to the language.6 
2. Masruddin. 2013. In this his research entitled “Influenced Factors 
Towards The Language Shift Phenomenon of Wotunese”. These result show that the 
determinant factors influence significantly on language shift  of Wotunese are ago, 
mobilization, bilingualism, and language attitude.7 
Some research above is relevant to this study. The similarities can be seen 
variables studied in the form of shift language. The difference from the first study 
                                                          
6Hari Bakti Mahardikantoro, “Pergeseran Bahasa Jawa dalam Ranah Keluarga pada 
Masyarakat Multibahasa di Wilayah Kabupaten Brebes” vol.19 no.1 (February 2007). p. 128 (08 
August 2016). 
7Masruddin, “Influenced Factors Towards The Language Shift Phenomenon of Wotunese” 
vol.25 no. 2 (December 2013). p. 162 (05 January 2017). 
focuses on language shift in Javanese in the realm of the family on a multilingual 
society and a shift in the local language as a result of language contact through 
assimilation where as shift language by using this research focuses on the shift 
language shift of Buginesein Tandung Village community North Luwu Regency. 
 
B. Definition of Language 
Language is the process or set of processes used to ensure there is agreement 
between the sender and receiver for meanings assigned to the symbols and the 
schema for combining them used for each communication.8Language is fundamental 
to cultural identity. For this reason, it is important that people keep their own 
language alive. A language is made up of sounds and/or symbols with agreed-upon 
meanings and is used as a means of communication (both verbal and non-verbal) 
amongst a group of people. Language is a particular kind of system for encoding and 
decoding information. These word’s are a part of language. Language is an extremely 
important way of interacting with the people around us. We use language to let others 
know how we feel and what we need. 
Language is a system arbitrary, vocal symbols which permit all people in a 
given culture, or other people who have learned the system of that culture, to 
communicate or to interact. Language is a system of communication by sound, 
                                                          
8Wilson, R.A.”The Miracolous Birth Of Language”,( London: British Publishers, 1941).p 
190. 
operating  through the organs of speech and hearing, among members of a given 
community, and using vocal symbols processing arbitrary conventional meanings.9 
The language function of an utterance corresponds to the speaker's intention 
in producing a given message. For example his/her intention may be to request 
information, to thank, to deny approval and so on. Since intentions are inherently 
linked to the activities that are being undertaken by the speakers, it is evident that 
those tasks which are peculiar to the jobs of pilot and controller will give rise to a 
limited and predictable range of communicative functions occurring with a high 
degree of frequency. 
Language is the center of social life. Languages carry historical, cultural, and 
personal significance for all those who share a common community. Whether it is a 
international, national,ethnic or local community, language takes root in the social 
existence that defines humanity. 
 
C. Definition of Sociolinguistics 
Socialinguistics is a term that refers to the study of the relationship between 
language and society, and how language is used in multilingual speech commonities. 
Socialinguistics is that field of linguistics which studies the relationship between 
language and society, between language use and the social backgrounds of the users. 
It studies the language by revealing patterns of variation in speech communities and 
considering language use with social factors such as socioeconomic class, age and 
                                                          
9Brown H. Douglas, Teaching by Principles: An interactive Approach to language 
pedagogy, (USA: 1994). p. 4. 
gender of the speaker.10Socialinguistics is an interdisciplinary science which is 
concerned with relationship between language and society.11 
Socialinguistics is branch of linguistics that takes language as an object of 
study, in a way that is usually distinguished from how syntax, semantics,morphology, 
and phonology handle it. It is a field that analyzes language as part of social property. 
As Bloome and Green point out, sociolinguists have tended to avoid giving 
explicit definitions of the term sociolinguistics, an observation that at a first glance 
might seem curious. However, Labov provides a sensible explanation, noting that the 
term is ‘oddly redundant’ because language and linguistics are always social. Still, 
not all linguists place emphasis on the social aspects of language, so perhaps the term 
could be said to refer to a set of interrelated fi elds which do emphasise the study of 
language in social contexts. Wardhaugh uses the phrases ‘the relationship between 
language and society. The various functions of language in society’ while Bloome 
and Green stress the dialectical nature of sociolinguistics by noting that ‘A 
sociolinguistic perspective requires exploring how language is used to establish a 
social context while simultaneously exploring how the social context influences 
language use and the communication of meaning.’ Sociolinguists are therefore often 
interested in identifying how the identity of a person or social group relates to the 
way that they use language. Sociolinguists attempt to answer questions such as what 
linguistic diff erences (and similarities) there are between (and within) certain types 
                                                          
10Ibrahim Hashim Al-Huri. The impact of Diglossia. (Tlemcen University, 2012). p.22 
11Hernandez Campoy, J.M and Almeida M. Metodologia De La Investigacion 
Socialinguistica. (Granada: Comares, 2005). p.109. 
or groups of people, and in what ways social variables such as age,sex,social class, 
geographic region, level of education etc. (either alone or in comIndonesiannation 
with other variables) impact on language use.12 
Sociolinguistics is a very broad field, and it can be used to describe many 
different ways of studying language. A lot of linguists might describe themselves as 
sociolinguists, but the people who call themselves sociolinguists may have rather 
different interests from each other and they may use very different methods for 
collecting and analysing data. This can be confusing if you are coming new to the 
field. Is sociolinguistics about how individual speakers use language? Is it about how 
people use language differently in different towns or regions? Is it about how a nation 
decides what languages will be recognised in courts or education?  
The answer is: yes, yes, and yes. Sociolinguists conduct research on any of 
those topics. For example, if a speaker describes a funny or amusing situation as 
‘kicksin’, I know they are from, or have spent a good deal of time in, the English-
speaking Caribbean. I am drawing on sociolinguistic (social and linguistic) 
knowledge to draw this inference.  
Or take the case of Jennifer, who grew up in a small traditionally fishing 
village in the north-east of Scotland, but spent many years teaching English in 
Greece. Jennifer can draw on a number of different styles or ways of speaking, 
depending on who she is talking to. If her interlocutor is a member of her family, she 
                                                          
12Paul Baker, Sociolinguistics and Corpus Linguistics (Edinburgh University Press Ltd: 
2010). p.2. 
 
still uses a variety of Scots which is virtually incomprehensible to other native 
speakers of English. She says ‘fit’ instead of ‘what’; ‘na’ instead of ‘don’t’; ‘doon’ 
instead of ‘down’; ‘be’er’ instead of ‘better’, and so forth. But in Greece she quickly 
learnt that she needed to adopt a less regionally marked way of speaking if her 
students were going to understand her, and when she later began attending 
professional conferences with an international audience, she had the same experience. 
Everyone can modify the way they speak depending on who they are with or what the 
situation is. When they do this, they are drawing on their sociolinguistic knowledge. 
And every time they change the way they speak, depending on their interlocutor or 
situation, they provide more sociolinguistic information that builds up the 
sociolinguistic knowledge in the community.13 
 
D. Language Shift 
Language shift occurs when speakers in a community give up speaking their 
language and take up the use of another in its place. Language shift has clear (and 
often devastating) implications for many minority communities, such asNative 
Americans, many of whose languages are slowly dying as the number of speakers 
diminishes and those speakers grow old and die. Language shifthas been documented 
in the hearing world with great frequency. It occurs inboth immigrant and non-
immigrant communities. Immigrants arrive in a newcountry speaking their language. 
They may find that the number of reasonsto speak their language grows fewer and 
                                                          
13Miriam Meyerhoff, Introducing Sociolinguistics, (Routledge, 2006), p.1. 
fewer, and the number of reasons tospeak the dominant language grows greater. In 
non-immigrant communities,language shift may happen very slowly over hundreds of 
years, but results in the eventual cessation of using a particular language and the 
replacement withanother. Language shift has been characterized as the return of a 
Indonesianlingual state of affairs to a monolingual one.14 
Fasold in Masruddin states that the language shift is one result of a long 
process for the selection of the language by the speech community. Language shift 
simply means that a community language is no longer using a particular language but 
switch to another language. When a language shift occurs, the public at large to 
collectively move from the language spoken by their parents. This was confirmed by 
Hoffman, he stated language shift occurs when a community language is no longer 
preserve their language, but they adopt other languages.15 
Language shift is sometimes an initial process of extinction of the language 
(language death). Language extinction occurs when a language community as a 
whole to move to the new language. In connection with the condition of "health" 
language, Macmoed based on the opinion of Stephen Wurm outlines that 
operationally there are five (5) stages of classification of "health" condition language. 
1. Potentially endangered languages: the languages that are potentially 
threatened likely to become extinct. Examples are the languages that are socially and 
economically classified as "backward" as it gets enough pressure from the language 
                                                          
14Ceil Lucas, The Sociolinguistics of Sign Languages, (Cambridge University Press: 
2004),p.47. 
 
of "cutting edge". This is seen clearly when the children began to leave their native 
language. 
2. Endangered languages are languages that are endangered only has a 
handful of speakers and may not even be there anymore younger generation who 
speak his native language. The speaker who may still be classified as fluent speakers 
only group that increased language. For example, the language Yolghu Matha in 
Autralia North in the language there are nearly 600 vocabulary Makassar as evidence 
of the existence of Makassar people there nearly 300 years ago, before the white man 
set foot on the continent of Australia. 
3. Seriously endangered languages: the language is seriously endangered and 
speakers are just the age group over 50 years as the Aramaic language in Syria. 
4. Maribund languages: is the language in relation to the medical term 
"dying" because the speakers there is only the older age group and already aged. 
Examples Yaku language in Ethiopia. 
5. Extinc languages: is a language that has become extinct because of all the 
speakers are gone and there is no sign of his resurrection. Sample language Tambora 
in NTB because of all the speakers buried by dust and lava when Mount Tambora 
erupted; Tasmaniaa Aboriginal languages in Australia, because of all the speakers 
extinct very unevenly human obliterated by white people who professed to sow death 
on a blanket spreader bacteria or by intoxicating them with free high alcohol levels.16 
 
                                                          
16Masruddin, Sosiolinguistik, (Cet.I; Palopo: Read Institute  Press, 2015), p. 107. 
E. The Cause of Language Shift 
Language shift occurs when a new language is acquired by a community 
with the concomitant loss of its erstwhile primary language. For a large number of 
cases involving indigenous languages in Australia and the Americas the causes of 
shift and death are clear. Once viable and autonomous speech communities were 
either destroyed or deprived of their traditional land and resettled with other groups 
who did not always share the same language. Eventual reorientation to a new 
westernized society further attenuated the viability of traditional forms of the 
surviving languages among the young. 
It is one of the few points of agreement in studies of minority and immigrant 
languages that there is no single set of factors that can be used to predict the outcome 
of language maintenance efforts. Causes of shift are generally multiple and 
interrelated. Kloss has pointed out that many of the factors may even cut both ways. 
Thus, no uniform or predictable consequences for language maintenance or shift are 
derivable from (a) absence or presence of higher education in the dominated 
language, (b) relatively large or relatively small numbers of speakers of the 
dominated language, (c) greater similarity or greater dissimilarity between groups 
speaking the dominant and dominated languages respectively, and (d) positive or 
hostile attitudes of the dominant group to the minority. 17 
                                                          
17Rajend Mesthrie, Concise Encyclopedia Of Sociolinguistics (Elsevier Science Ltd: 2001). 
p.493. 
The factors that are most often discussed in individual cases of shift can be 
grouped as follows: economic changes, demography, institutional support, and status. 
1. Economic Factors 
Economic changes are by far the most salient of the factors leading to shift, 
though the relation is neither necessary nor sufficient. The juxtaposition of different 
speech communities is frequently brought about by invasion, seeking of refuge, 
immigration of workers, or trade. All of these (except, perhaps, for refuge) have an 
underlying economic motive. In many countries modernization, industrialization, and 
urbanization often lead to Indonesianlingualism in a vernacular language and a more 
widespread regional language associated with the economy. In conjunction with other 
factors (discussed below) these may lead to shift.  
Jones traces the beginnings of language shift in Wales to the creation of an 
upper ruling class from the Tudor period onwards, which became increasingly 
Anglicized as it grew more and more drawn to the social, economic and cultural 
sphere of London. The second phase in the decline of Welsh involved immigration of 
English speakers into the coalfields of south-east Wales in the second half of the 
eighteenth century. With respect to Scots Gaelic, Thomson (Haugen et al.) argues that 
the exodus of people from the Scottish Highlands in search of work in English-
speaking areas in the nineteenth century was a key factor in its eventual decline. 
Economic factors thus counteracted the efforts of the Gaelic Schools Society to foster 
stable Gaelic-English bilingualism.  
Less commonly, economic changes can positively affect a threatened 
language. Paulsen describes the case of the Ferring dialect of Frisian spoken in the 
North Sea islands of Fohr and Amrun. After the decline of traditional herring fishing 
a school was founded in the sixteenth century to teach navigation skills to boys, who 
subsequently found employment in the new Dutch overseas shipping 
companies.Speaking Ferring was an advantage and immigrants had to learn it if they 
wished to become members of this closed seafaring community. This was one of 
themain factors enhancing maintenance of a previously threatened language.18 
2. Demographic Factors 
Numbers of speakers do have a bearing on successful language maintenance: 
it might seem obvious that the smaller the size of a community, the stronger the threat 
of language shift and death. However, it is not possible to specify a 'critical mass' of 
speakers necessary for the survival of a language. Brenzinger et al. cite the case of 
Bayso, an Eastern Cushitic language of southern Ethiopia, which has resisted 
language replacement for over 1000 years although the number of its speakers has 
always been small. 
Apart from absolute numbers, or proportions of speakers of dominated 
language to dominating language, the distribution of speakers is of some significance. 
Enforced or de facto segregation of immigrant communities would appear to offer 
better chances of language maintenance, all other things being equal. Li found that 
third-generation Chinese Americans residing in Chinese-dominant neighborhoods 
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('Chinatowns') were less likely to have adopted English as their mother tongue than 
their agemates outside the Chinatowns. Endogamy within an immigrant group will 
also improve chances of a family language being transmitted to offspring. Brenzinger 
cites intermarriage between the Yaaku and Maasai of north central Kenya as one of 
the main factors leading to a shift in economic practices among the former (from 
hunter-gatherers to pastoralism), and to an eventual shift in language.19 
3. Institutional Support 
 The use of a minority language in education, religion, the media, or 
administration may assist attempts to bolster its position. But for minorities, this can only be 
done at great cost. There are limits to the extent to which a nondominant immigrant language 
(or, more usually, languages) can be used in schools. A majority asymmetry exists between 
use of a minority language in educational settings (associated with formal and standard norms 
of a language) and the hypercolloquial and localized use characteristic of a language in its 
dying stages. The role of German in the religious sphere among the Old Order Amish and 
Mennonites is considered to be a primary cause of maintenance of Pennsylvania German, 
though other factors are also implicated (endogamy, resistance to economic and social 
change, etc.). For many communities religious activities demand an archaic form of their 
language or a register far removed from colloquial speech.20 
F. Buginese Language 
Buginese language Is one of the Austronesian languages used by Bugis ethnic 
groups in South Sulawesi, spread over parts of Maros regency, Pangkep regency, 
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Barru regency, Parepare city, Pinrang district, some Enrekang districts, some Majene 
districts, Luwu regency, SidenrengRappang district, Soppeng Regency, Wajo 
Regency, Bone Regency, Sinjai Regency, Bulukumba District, and Bantaeng District. 
Bugis language consists of several dialects. Like a Pinrang dialect similar to a Sidrap 
dialect. Bone dialect (which is different between North and South Bone).Dialect 
Soppeng. The Wajo dialect (also differs between Wajo's north and south, as well as 
east and west). Barru Dialect, Sinjai Dialect and so onThere are several different 
vocabulary besides dialect. For example, the dialects Pinrang and Sidrap call the 
word Loka for bananas. While other Bugis dialects mention Otti or Utti, as for the 
somewhat different dialect of the sinjai district any Bugis language using the "W" 
Letter is replaced by the "H" Letter example; The world's greatest literary work I 
Lagaligo uses a high Bugis language called Torilangi. The common Bugis language 
calls Menre 'or Manai word for words which mean "up / up". Medium Torilangi 
language uses the word "Manerru". For the palace, Bugis language also has special 
rules. If ordinary people who died used the word "Cat Pammasena" or "mate". 
Meanwhile, if the king or relatives who died used the word "Mallinrung".Bugis 
society has traditional writing using Lontara.21 
G. Buginese Speaker in Tandung 
From the view of linguists, Luwu is a multilingual society. According to 
historical records, the indigenous people of the Luwu kingdom consist of several 
                                                          
21https://id.m.wikipedia.org/wiki/bahasa_bugis. Accessed on  may 13rd  2017 
small tribal tribes: (1) Bugis, (2) Toraja, (3) Torongkong, (4) Bela, (5) Baree, (6) 
Mekongga, (7) Bajo (Bajau). Each tribe, has its own language, for example: Bugis 
Language, BahasaToraja, Languages To Rongkong, Language Bela, Language Baree, 
and Mekongga Language. The widely used languages are Buginese and Ta'e 
languages, as these two languages are considered connecting languages in Luwu 
society. And the book I La Galigo Luwu 'also written in Ancient Bugis. Bugis tribes, 
are present in all areas of Luwu, especially in coastal areas such as malangke sub-
district, especially in tandung village.22 
The community of Tandung village is one of the multilingual villages where 
the people know not only one language but also some other languages such as 
buginese, Javanese, and Balinese. The community of Tandung village is one of the 
villages where the majority of people use Bugis language where the bugis language 
used has different dialect such as dialects bugis Soppeng, Wajo, and Bone. However, 
the indigenous people of Tandung village are Luwu people and use Bugis language 
(Luwu). The total number of people in Tandung village is 3,043 people. However, the 
number of people using Bugis language in Tandung village is 1,108 people spread in 
5 hamlets namely Babu'e hamlet, Toarogo, landongi, tandung, and tandung west. The 
livelihoods of rural villages include laborers, civil servants, traders but the majority of 
the Tandung villagers work as farmers. 
                                                          
22M. Akil As. Luwu Dimensi Sejarah, Budaya, dan Kepercayaan. Jilid 1(Cet.I; Makassar: 
Pustaka Refleksi, 2008), p.37. 
 
 
CHAPTER III 
METHOD OF THE RESEARCH 
 
A. Design of Research 
In This research was qualitative research. It aim to explain the social 
phenomenon or an event. This research use descriptive qualitative research, the 
author tried to describe the shift of Buginese language people in Tandung Village 
community North Luwu Regency. In this study the authors used data related to the 
use of Buginese language in Tandung Village community North Luwu Regency. 
B. Time and Location of the Research 
The research was conducted on 19th-26th  June 2017 in North Luwu regency 
where there are several namely sub districts Baebunta, Bone-Bone, Limbong, 
Malangke, Malangke barat, Mappedeceng, Masamba, Rampi, Sabbang, Seko, 
Sukamaju and Tanah lili. In this North Luwu Buginese, Javanese, Balinese, and 
Luwunese people live side by side. The amount of Buginese communities can be 
considered almost the same with Javanese. The population in this study was taken 
from the Tandung village communities Malangke sub district North Luwu Regency. 
The total number of citizens is 3.043. Population take the number of 5 Buginese 
(Luwu)  in areas such as; Babue, Toarogo, Landongi, Tandung, and Tandung Barat 
are 1108. 
 
 
 
 
C. Informant 
The number of informant are 40 people that was taken from Tandung 
village Malangke Subdistrict in North Luwu Regency. It is used multi stage sampling 
based on categorization of 4 groups, such as follows : 
1. Old (50 year old) 
2. Adult (25-49 years old) 
3. Adolescent (13-25 years old) 
4. Children (7-12 years old)23 
D. Techniques and Instruments in Collecting Data 
The study applied the following methods in collecting data : 
1. Observation Check List 
Observation also is conducted to validate the survey result and to deepen the 
understanding of respondents’ shift language. Observation is done for one month in 
some public places in Tandung village such as environment around the home 
community, office village, and also observe directly in some family in Tandung 
village. 
2. Interview Guide 
Interview guide was applied in order to find out informant language shift. 
Besides, it supports the information data from observation. The informants, was 
interviewed separately and the answers was taken as natural as possible. Interview 
consisted of several important questions that less or more are similar to the questions 
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in interview. All the questions was arranged into the structured interview model. It 
was help the researcher to be more focus and will not freely ask out of the topic. 
 
E. Procedure of Collecting Data 
To collect data I use two techniques. namely observation and interview. I 
observed and interviewed the user of Buginese language that is Tandung village to 
change the language. The researcher conducted people having noble, education, 
occupation, pilgrim, and lay-person status age between 7-50 years of both men and 
women in different context to compare the shift language. To get the spoken 
Buginese language I note taking a variety of conversations between men and women 
in formal settings such as in offices and in informal settings such as in families and 
neighborhood. Participants included housewifes, students, office workers, and 
teachers. And I interviewed using a hand phone to recording informants to more help 
and questionnaire was conducted with housewife and wirausaha. I giving 
questionnaire the opinions of informants about the shift language of Buginese. 
F. Data Analysis 
The analysis of data collect in this study was use validities analysis that the 
author describes the results of the study. The reason for that want to describe the 
condition of language use in Buginese (Luwu) especially in the use of Buginese 
language using this method because this research is descriptive qualitative research. 
Through observation, administration of sentences and their vocabulary Indonesian 
language interpreted into English Buginese in Tandung Village area, observation 
check list and interview guide to describe qualitative data. 
To be able to measure the truth of the results of these studies, this study used 
data validation. The examination of the validity of data is one of the most important 
part in qualitative research that is to know the degree of confidence of the results of 
research conducted. Researchers conduct a thorough examination of the validity of 
the data and using the appropriate techniques will be obtained results of research that 
can be justified from various aspects. 
Validity of data expected in this research used triangulation technique as 
technique of examination of data. Triangulation is a technique of examining the 
validity of data that utilizes something other from outside the data for the purposes of 
checking or as a comparison of that data. 
The triangulation technique used in this research is the technique of 
examination by utilizing the use of the source means to compare and check the degree 
of confidence of an information obtained through different times and tools in 
qualitative research. It can be accomplished by: 
1. Compare the data of the researcher's observation with the result of 
interview with the community of Tandung village. 
2. Compare what the subject says in public with what is said personally. 
3. Compare data obtained from key informants with various opinions and 
other informant perspectives. 
The data obtained from the research processed so that obtained useful 
descriptions so that further analyzed. In this study data analysis used is a qualitative 
data analysis, where researchers describe the condition / phenomenon obtained then 
analyze it with word forms to obtain conclusions. According to Miles and Huberman 
(1999) the data analysis phase is as follows: 
1. Collection Data 
The authors record all the data objectively and in accordance with the results 
of observations and interviews in the field. The author's data collection was 
conducted on 19th – 26th June 2017. Data collection was obtained through observation 
and interviews from old (50 years old), adult (26-40 years old), adolescent (13-25 
years old), and children (7- 12 years old). Completeness of research data also the 
author obtained from the documents, and photographs of research in the field. 
2. Reduction Data 
The data collected by the researchers was then selected according to the 
study. The data in accordance with the focus of research is the language shift of 
Buginese in Tandung village community North Luwu Regency writer will save to 
make it easier to find it and not to be lost. Unnecessary data in this study will be 
ignored by the researcher so that the results are more focused and not deviated so as 
to facilitate the analysis and make conclusions. 
 
3. Display Data 
The data display is done after reducing the data used as the report material. 
The display of the data is carried out after the reduction of the researcher. The 
previous data reduction that researchers have grouped into two categories or points, 
then presented and processed and analyzed by theory. The data obtained is related to 
the language shift of Buginese in Tandung village community of North Luwu 
Regency. 
Data obtained from observations and interviews that have been selected on 
the language shift of Buginese in Tandung village community of North Luwu 
Regency presented in the form of deskrptif through the process of analysis by using 
the concept of social change, sociolinguistic and etnolinguistik. 
4. Conclusion and Interpretation 
Conclusion is the last step of data analysis. In drawing conclusions should be based 
on data reduction and data presentation. If in conclusion there is a lack of data in data 
reduction, then the researchers dig back on the records in the field. If the record is not 
found, then the researcher back to collect the data needed. 
 
 
 
 
The flow of interactive analysis as described in the scheme is as follows: 
 
 
 
 
 
Chart 2. Interactive model data analysis scheme (Milles and Huberman, 1992: 20) 
The four components are mutually interactive which are mutually influence 
and related. The first research was conducted in the field of Tandung village 
community by conducting an interview or observation called the data collection 
stage, after which the data selection or simplification was held. The simplified data 
will be grouped and analyzed using exchange theory. The author then organizes it 
systematically so that it can be deduced. The conclusion of the authors do after the 
data neatly arranged and systematically presented in the form of a sentence that 
focused on the sociological study of the language shift of Buginese in Tandung 
village community North Luwu Regency.24 
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CHAPTER IV 
FINDINGS AND DISCUSSION 
A. Overview of The Research Location 
Tandung village is one of the villages located in Malangke Sub-district, North 
Luwu Regency. Geography Tandung village is included in the category of Lowland 
area with an altitude of ± 200 meters from sea level with an area of 16.62 km2 
consisting of 5 hamlets.25 
 The boundaries of Tandung village, Malangke sub-District North Luwu 
Regency are as follows: 
a. North  : Mario village Baebunta District. 
b. East  : Putemata village Malangke District 
c. South  : Baku-Baku village west Malangke District 
d. West : Lara village Baebunta District 
The inhabitants of Tandung village are 3,043 people spread in 5 (five) hamlets 
namely, hamlet Babu'e, Toarogo, Landongi, Tandung, and Tandung west.26 
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26Population data of Tandung village, Malangke district, North Luwu Regency year 
2017. (BukukependudukandesaTandung). 
Tables 1 
Data of villagers Tandung Malangke District Year 2017 
NO NAMA DUSUN 
JUMLAH JIWA 
L P TOTAL 
1 Babu’e 381 388 777 
2 Toarogo 521 497 1018 
3 Landongi  258 237 481 
4 Tandung 183 182 365 
5 Tandung Barat 212 196 408 
JUMLAH 1.555 1.488 3.043 
 
The livelihoods of rural communities vary among traders, civil servants 
(PNS), laborers and farmers. But the village community contains the majority of 
farmers. The economic condition of village communities can be seen in the following 
table: 
Table 2 
Livelihood of Tandung village community 
 
 
 
PETANI PEDAGANG PNS BURUH 
655 45 7 45 
B. Findings 
 
1. Language Shift of 50 years old Buginese in Tandung village 
Based on the result of interview and observation it is found thatamong parents 
of 50 years and above still tend to use the local languages (buginese), but the shift of 
regional languages among parents of 50 years and over look when they talk to 
children. 
There are 10 people who are 50 years as informants the main questions was 
about the language used when talk to their children. Most of them said the used 
Indonesian language their answer can be seen in the following tables: 
Tables 3 
Questions: What language do you use when talking to your child at home? 
INFORMAN RESPONSE 
1. Mansyur 
Bahasa Indonesia 
sayagunakankalauberbicaradengananak 
“I use Indonesian language when I talk to child” 
2. Hj. Nahera 
Anak-anaksekarangCumapahambahasa Indonesia. 
“Now children only understand Indonesian language” 
3. Hayuti 
berbicaradengananak-anakpakebahasa Indonesia. 
“I talk to children using Indonesian language” 
4. Selang 
 
ketikaberbicaradengananaksayamenggunakanbahasa 
Indonesia. 
“When I talk to children I use Indonesian language” 
5. Mambi 
Sekaranganak-anakCumapahambahasa Indonesia. 
“Now children only understand Indonesian language” 
6. Saung 
AnakanaksekarangCumapahambahasa Indonesia. 
“Now children only understand Indonesian language” 
7. Masita 
bahasa Indonesia. 
“Indonesian language” 
8. Baso 
Berbicaradengananak-anakpakebahasa Indonesia 
“Talking to children used Indonesia language” 
9. Kibe 
Kalauberbicaradengananakpakebahasa      Indonesia. 
“When talking to children use Indonesian language” 
10. Udin 
Sayaselalumenggunakanbahasa      
Indonesiaketikaberbicaradengananak-anak 
“when I talk to children I always use Indonesian 
language” 
 
Based on the table 3 it can be seen that when parents 50 year talk to their 
children, no longer using the local language.Based on observations on 19-20 June 
2017 in some homes, Mansur house, Hayuti house,  Masita house and Saung house. 
The researcher observe used language when parents aged 50 and older talk to their 
children every day. From this result is data that realias correct data even though 
parents aged 50 years and over talk with their children no longer use local language 
(buginese) Indonesia. This indicates that the shift of language occurs in among 
parents already exist. 
 
Tables 4 
Questions: If you are outdoors, which language do you use often, when talking to 
others people? 
INFORMAN RESPONSE 
1. Mansyur 
di luar rumah, saya menggunakan bahasa 
bugisketikaberbicara dengan penduduk asli desa 
tandung 
“Outside home, I use Buginese when I talkto native 
inhabitants of Tandung village”. 
2. Hj. Nahera 
diluar rumah, saya menggunakan bahasa 
Bugisketikasayaberbicara dengan penduduk asli 
kampung sini (desa Tandung) 
“Outside home, I use Buginese when I talk to native 
inhabitants of Tandung village”. 
3. Hayuti 
di luar rumah, saya menggunakan bahasa 
Bugisketikasayaberbicara dengan penduduk asli desa 
tandung 
“Outside home, I use Buginese when I talk to native 
inhabitants of Tandung village”. 
4. Selang 
 
luar rumah, saya menggunakan bahasa 
Bugisketikasayaberbicara dengan penduduk asli desa 
Tandung, kalau orang pendatang pake bahasa 
Indonesian. 
“Outside home,I use Buginese languagewhen I 
talkwith native inhabitantsof Tandung village, if 
migrants used Indonesian”. 
5. Mambi 
saya pake  bahasa Bugisketikaberbicara dengan orang 
lain. 
“I used Buginese languagewhen I talk to other 
people”. 
6. Saung 
di luar rumah, saya menggunakan bahasa Bugis, kalau 
sayaberbicara dengan penduduk asli desa tandung 
“Outsidehome, I use Buginese language, when I talkto 
native inhabitants of Tandung village” 
7. Masita 
saya pake  bahasa bugis, kalau bicara dengan orang 
lain. 
“I use Buginese language, when I talk to other 
people”. 
8. Baso 
saya menggunakan bahasa Bugis, ketika bicara dengan 
penduduk asli desa tandung, kalau sama orang 
pendatang pake bahasa indonesia 
“I use Bugineselanguage, when I talkto native 
inhabitants of Tandung village, if talk with 
migrantused Indonesian language” 
9. Kibe 
saya pake  bahasa bugis, kalau bicara dengan orang 
lain 
“I use Buginese language, when I talk to other 
people”. 
10. Udin 
di luar rumah, saya menggunakan bahasa bugis, 
ketikasayaberbicara dengan penduduk asli desa 
Tandung 
“Outside home, I use Buginese languagewhen I talk to 
native inhabitants of Tandungvillage” 
 
Based on the table4 it can be seen that when parents 50 years talk to other 
people on outdoors,still tend to use lokal language (buginese language). This is in 
accordance with observations on 20-21 June 2017. Observations at several locations 
such as markets, and around house flows. The results of this observation confirmed 
when parents aged 50 years and over talking to others outside the home still using the 
language (Buginese). 
Tables 5 
Question: In doing your daily work/activity what language do you use? 
INFORMAN RESPONSE 
1. Mansyur 
Bahasa Bugis, pernah juga bahasa Indonesia kalau 
kerja sama anak- anak 
“Buginese language, once also Indonesian language if 
workwith children.” 
2. Hj. Nahera 
Bahasa bugis 
“Buginese” 
3. Hayuti 
Bahasa bugis 
“Buginese” 
4. Selang 
 
Bahasa bugis 
“Buginese” 
5. Mambi 
Bahasa bugis 
“Buginese” 
6. Saung 
Bahasa daerah kalau saya bekerja 
“When I work I use local language” 
7. Masita Bahasabugis 
“Buginese” 
8. Baso 
Bahasa bugis 
“Buginese” 
9. Kibe 
Bahasa bugis, kadang bahasa Indonesia tapi jarang. 
“Buginese, Sometimes Indonesian language but 
rarely”. 
10. Udin 
Bahasabugis 
“Buginese” 
 
Based on the table5 it can be seen that when parents 50 years doing daily 
activity and work, still tend to use lokal language (buginese language).This is in 
accordance with observations on 20-21 June 2017. Observations were made at several 
locations such as markets, and around house flows. The results of this observation 
confirmed when parents aged 50 years and over talking to others outside the home 
still using the language (buginese). 
Tables 6 
 Question: what language do you use in calculating, angry and joking situations? 
INFORMAN RESPONSE 
1. Mansyur 
kalau saya menghitung pake bahasa bugis, marah 
bahasa bugis, bercanda bahasa bugis 
“If I count something, I useBuginese language, angry 
use Buginese language, jokingbuginese language” 
2. Hj. Nahera 
kalau saya menghitung pake bahasa bugis, marah 
bahasa bugis, bercanda bahasa Bugis 
“If I countsomething,I use Buginese language, 
angryuse Buginese language, joking Buginese 
language” 
3. Hayuti 
kalau saya menghitung pake bahasa Bugis, marah 
bahasa Bugis, bercanda bahasa Bugis tapi, 
kalaubercanda dengan anak-anak pakebahasa 
Indonesia 
“If I count something, I use Buginese language, angry 
use Buginese language, jokingBuginese language, but 
Indonesian language joking with children” 
4. Selang 
 
kalau saya menghitung pake bahasa bugis, marah 
bahasa bugis, bercanda bahasa bugis 
“If I count something, I useBuginese language, angry 
use Buginese language, joking Buginese language” 
5. Mambi 
menghitung pake bahasa bugis, marah bahasa bugis, 
bercanda bahasa bugis 
“Count something, I use Buginese language, angry use 
Buginese language, joking Buginese language” 
6. Saung kalau saya menghitung pake bahasa bugis, marah 
bahasa bugis, bercanda bahasa bugis 
“If I count something, I use Buginese language, angry 
useBuginese language, jokingBuginese language” 
7. Masita 
menghitung pake bahasa bugis, marah bahasa bugis, 
bercanda bahasa bugis 
“Count something, I use Buginese language, angry 
useBuginese language, joking Buginese language” 
8. Baso 
kalau saya menghitung pake bahasa bugis, marah 
bahasa bugis, bercanda bahasa bugis, bahasa Indonesia 
bercanda dengan anak-anak 
“If I count something, I use Buginese language, angry 
useBuginese language, joking Buginese language, 
Indonesian language joking with children” 
9. Kibe 
kalau saya menghitung pake bahasa Bugis, marah 
bahasa bugis, bercanda bahasa Bugis. 
“If I count something, I use Buginese language, angry 
use Buginese language, joking Buginese language” 
10. Udin 
kalau saya menghitung pake bahasa bugis, marah 
bahasa bugis, bercanda bahasa bugis 
“If I count something, I use Buginese language, angry 
useBuginese language, joking Buginese language” 
 
Based on the table6 it can be seen that when parents 50 years language use in 
calculating, angry and joking situations, still tend to use lokal language (buginese 
language). This is in accordance with observations on 20-21 June 2017. Observations 
were made at several locations such as markets, and around house flows. The results 
of this observation confirmed when parents aged 50 years and over talking to others 
outside the home still using the language (buginese). 
2. Language Shift of 26-40 years old Buginese in Tandung village 
Based on the result of interview and observation it is found that among adults 
26-40 years and above still tend to used local languages (buginese), but the shift of 
regional languages among adults26-40 years and over look when they talk to 
adolescent and children. 
There are 10 people who are 26-40 years as informants the main questions 
was about the language used when talking to their children. Most of them said the 
used indonesian language their answer can be seen in the following tables: 
 
Table 7 
 Questions: What language do you use when talking to your child at home? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Haerullah Bahasa Indonesia 
sayagunakankalauberbicaradengananak 
“I use Indonesian language when I talk to child” 
2. Masse 
Anak-anaksekarangCumapahambahasa Indonesia. 
“Now Children only understand Indonesian language” 
3. Nada Sari 
berbicaradengananak-anakpakebahasa Indonesia. 
“Talking to children use Indonesian language” 
4. Nasira 
ketikaberbicaradengananaksayamenggunakanbahasa 
Indonesia. 
“When I talk to children I use Indonesian language” 
5. Saad 
Sekaranganak-anakCumapahambahasa Indonesia. 
“Now children only understand Indonesian language” 
6. Sarlina 
AnakanaksekarangCumapahambahasa Indonesia. 
“Now children only understand Indonesian language” 
7. Sarwana 
bahasa Indonesia. 
“Indonesian language” 
8. Masse 
Berbicaradengananak-anakpakebahasa Indonesia 
“I Talkto children, I use Indonesia language” 
9. Tira 
Kalauberbicaradengananakpakebahasa      Indonesia. 
“When talking to childrenuse Indonesian language” 
10. Rustam 
Sayaselalumenggunakanbahasa Indonesia 
ketikaberbicaradengananak-anak 
“when I talk to children,I always use Indonesian 
language” 
 
Based on the table 7it can be seen that when adult talk to their children, no 
longer using the local language (Buginese), Based on observations made by 
researchers on 20-21 June 2017 in some residents homes, Haerullah house, Sultan 
house, Rustam house and Masse house the researcher observe using the language of 
parents aged 26-49 years and talk with their children every day. From these results 
the data concerned with the correct data when the adult aged 26-49 years and while 
talking to their children no longer use local language (buginese) Indonesia.This 
indicates that the shift of language occurs in among parents already exist. 
Tables 8. 
Questions:If you are outdoors, which language do you use often, when talking to 
others people? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Haerullah 
di luar rumah, saya menggunakan bahasa bugis. Saat 
berbicara dengan orang asli sini 
“Outside home,I useBuginese language. When talk to 
the original person here” 
2. Sultan 
saya menggunakan bahasa bugis. Kadang juga bahasa 
Indonesia kalau berbicara dengan orang pendatang 
“I use Buginese language, but sometimes Indonesian 
when talk to migrants” 
3. Nada Sari 
saya menggunakan bahasa bugis. Kadang juga bahasa 
Indonesia tapi lebih dominan bahasa bugis. 
“I use Buginese language. Sometimes also Indonesian 
language but, more dominant Buginese language” 
4. Nasira 
saya lebih sering menggunakan bahasa bugis. 
“I mostly use buginese language.” 
5. Saad 
saya menggunakan bahasa bugis. Kadang juga bahasa 
Indonesia, tapi lebih sering bahasa Indonesia. 
“I use Buginese language. Sometimes also Indonesian, 
but more often the Indonesian language.” 
6. Sarlina 
kalau saya di luar rumah lebih sering menggunkan 
bahasa Indonesia. 
“If I am outdoors,more often I use the Indonesian 
language” 
7. Sarwana 
saya menggunakan bahasa bugis. Kadang juga bahasa 
Indonesia kalau berbicara dengan anak remaja” 
“I use Buginese language. Sometimes Indonesian 
language when talking to teenagers” 
8. Masse 
saya menggunakan bahasa bugis. Kadang juga bahasa 
Indonesia tapi lebih sering bahasa bugis” 
“I use Buginese language. Sometimes also Indonesian 
language but more often I useBuginese language” 
9. Tira 
lebih sering menggunakan bahasa bugis. 
“More often I use Buginese language” 
10. Rustam 
“saya menggunakan bahasa bugis kalau bicara dengan 
orang lain” 
“I use Buginese language when talking to other 
people” 
Based on the table 8it can be seen that when adult 26-40 years old talk to 
otherpeople on outdoors, still tend to uselocal language (Buginese)Although there are 
some people who use Indonesian language. But still dominant using the local 
language. 
Tables 9 
Questions:In doing your daily activity/work what language do you use? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Haerullah 
saya menggunakan bahasa daerah (Bugis) 
“I use the local language (Buginese)” 
2. Masse 
dalam melakukan aktifitas sehari-hari saya 
menggunakan bahasa daerah (Bugis) 
“In doing my daily activities use the local language 
(Buginese)”. 
3. Nada Sari 
saya kerja di pustu, kalau melayani pasien dewasa dan 
lansia saya menggunakan bahasa daerah. Kalau pasien 
remaja pake bahasa Indonesia. 
“I work in Community Health Centers, if I serve adult 
patients and elderly I use local language. If the 
adolescent patients, I use Indonesian language” 
4. Nasira 
saya menggunakan bahasa daerah (Bugis) 
“I use local language (Buginese)” 
5. Saad 
dalam melakukan aktifitas sehari-hari saya 
menggunakan bahasa Bugis. 
“In doing my daily activities use the 
bugineselanguage” 
6. Sarlina 
kebetulan aktifitas sehari-hari saya adalah mengajar di 
sekolah. Jadi bahasa yang saya gunakan bahasa 
Indonesia. 
“Incidentally my daily activities are teaching in 
school, So I useIndonesian language” 
7. Sarwana 
dalam melakukan aktifitas sehari-hari saya 
menggunakan bahasa daerah (Bugis) 
“In doing my daily activities, I use the local language 
(Buginese)” 
8. Masse 
dalam melakukan aktifitas sehari-hari saya 
menggunakan bahasa daerah (Bugis) 
“In doing my daily activities, I use the local language 
(Buginese)” 
9. Tira 
dalam melakukan aktifitas sehari-hari saya 
menggunakan bahasa daerah (Bugis) 
“In doing my daily activities, I use the local language 
(Buginese)” 
10. Rustam 
dalam melakukan aktifitas sehari-hari saya 
menggunakan bahasa daerah (Bugis) 
“In doing my daily activities, Iuse the local language 
(Buginese)” 
 
Based on thetable 9 can be seen that there are some informants from the adult 
age of 26-40 years who use the Indonesian language when doing work or daily 
activities, but the dominant language used by adults is still tend to use local 
languages. Based on observations made by researchers on 20-21 June 2017 in some 
residents homes, Haerullah house, Sultan house, Rustam house and Masse house the 
researcher observed using the language of parents aged 26-49 years and talk with 
their children every day. From these results the data concerned with the correct data 
when the adult aged 26-49 years and while talking to their children no longer used 
local language (buginese) Indonesia. 
Tables 10 
 Questions:What language do you use in situation angry, and joking? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Haerullah 
marah dengan anak bahasa indonesia, kalau saya 
bercanda tergantung dengan siapa saya bercanda. 
Kalau dengan anak bahasa Indonesia. 
“If I am angry to child, I use Indonesian, if I am joking 
depending on who. If  joking to child, I use Indonesian 
language ” 
2. Sultan 
marah bahasa bugis, dan kalau bercanda tergantung 
dengan siapa saya bercanda. Kalau dengan orang 
dewasa dan lansia pake bahasa bugis, tapi kalau 
dengan anak remaja peke bahasa indonesia 
“If I am angry to child, I use Indonesian, if joking 
depending on who. If the adults and the elderly use 
Buginese language, but if the teenagers use Indonesian 
language” 
3. Nada Sari 
Kalaumarah bahasa bugis, bercanda lebih sering 
bahasa Indonesia. 
“If I am angry, I useBuginese language. IfI joke more 
often I use Indonesian language” 
4. Nasira 
marah bahasa bugis, dan bercanda bahasa bugis 
“If I am angry, I useBuginese language, and I joke, I 
useBuginese language” 
5. Saad 
marah bahasa bugis, dan kalau bercanda tergantung 
dengan siapa saya bercanda. Kalau dengan orang 
dewasa dan lansia pake bahasa bugis, tapi kalau 
dengan anak remaja peke bahasa indonesia. 
“If I am angry, I useBuginese language, and if I joke 
depends on who i joke. If the adults and the elderly 
use Buginese language. But if the teenagers, I use 
Indonesian language” 
6. Sarlina 
marah bahasa indonesia, dan kalau bercanda 
tergantung dengan siapa saya bercanda. Lebih 
dominan bahasa Indonesia jarang bahasa bugis 
“If I am angry, I use Indonesian, and ifI joke depends 
on who I joke. More often I use Indonesian language, I 
rarely use Buginese language” 
7. Sarwana 
marah bahasa bugis, dan kalau bercanda tergantung 
dengan siapa saya bercanda. Kalau dengan orang 
dewasa dan lansia pake bahasa bugis, tapi kalau 
dengan anak remaja peke bahasa Indonesia 
“If I am angry,I use Buginese language, and if I joke 
depends on who I joke. If the adults and the elderly, I 
use Buginese language. But if the teenagers, I use 
Indonesian language” 
8. Masse marah bahasa bugis, dan bercanda dengan orang 
dewasa bahasa bugis, bercanda dengan anak remaja 
pasti bahasa Indonesia. 
“If I am angry, I useBuginese language, and joking 
with adult I useBuginese language, I joke with 
teenagers must be Indonesian language” 
9. Tira 
marah bahasa bugis, dan kalau bercanda lebih 
dominan menggunakan bahasa bugis. 
“If I am angry, I useBuginese language, and if I joke, 
more often I use Buginese language” 
10. Rustam 
marah bahasa bugis, dan kalau bercanda lebih sering 
bahasa Indonesia, karena lebih sering bercanda dengan 
anak. 
“If I am angry, I useBuginese language, and if joking   
more often I use Indonesian, because more oftenI joke 
with child” 
 
Based on the table 10it can be seen that when adult 26-49 years oldin situation 
angry and joking, still tend to uselocal language (Buginese)Although there are some 
people who used Indonesian language. But still dominant using the local 
language.This is in accordance with observations on 21-22 June 2017. Observations 
were made at several locations such as markets, and around house flows. The results 
of this observation confirmed when adult aged 26-49 years and over talking to others 
outside the home still used the local language (buginese). 
3. Language Shift of 13-25 years old Buginese in Tandung village 
Based on the result of interview and observation it is found that among young 
generation adolescent age 13-25 years tend to use the Indonesian language. They no 
longer use the local language (buginese). 
There are 10 people young generation 13-25 years as informants the main 
questions was about the language used when talking to friends of your same age. 
Most of them said the used indonesian language their answer can be seen in the 
following tables: 
Table 11 
Questions:What language do you use when talking to friends of your same age? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Asrianti 
bahasa Indonesia, saya tidak pernah bahasa daerah 
(bugis) 
“Indonesian language, I never speak local languages.”
  
2. Eki 
bahasa Indonesia. Tidak saya tau bahasa bugis 
“Indonesian language, I don’t understand buginese 
language” 
3. Hasdar 
bahasa Indonesia, kadang juga bahasa daerah beberapa 
kalimat, tapi jarang sekali. 
“Indonesian language, sometimes also local languages 
some sentences, but rarely” 
4. Imma 
bahasa Indonesia, saya tidak pernah bahasa daerah 
(bugis) 
“Indonesian language, I never speak regional 
language”  
5. Muh. Rijal 
saya menggunakan bahasa Indonesia. 
“I use Indonesian language” 
6. Muh. Saipul 
bahasa Indonesia, pernah bahasa bugis tapi jarang 
sekali. 
“Indonesian, sometimes regional, but rarely” 
7. Rukmayanti 
berbicara dengan teman seumuran dengan saya 
selalunya menggunakan bahasa Indonesia 
“always use Indonesian language” 
8. Rahmatia 
bahasa Indonesia, pernah ji bahasa daerah (bugis), tapi 
jarang sekali pak. 
“Indonesian, sometimes regional language but rarely” 
9. Putri 
bahasa Indonesia, tidak pernah bahasa daerah (bugis) 
“Indonesian I never speak regional language” 
10. Yunita 
bahasa Indonesia, saya tidak pernah bahasa daerah 
(bugis)  
“Indonesian, I never speak regional language.” 
  
 Based on the table 11 can be seen that teenagers aged 13-25 years tend to use 
Indonesian language when playing with friends who are their age.Based on 
observations made on 21-22 June 2017 in some neighborhoods around the house. The 
researchers observed using the language used by adolescents aged 13-25 years when 
talking with mothers, fathers and relatives were likely to usethe Indonesian language. 
From the results of this study was the correct data when adolescents aged 13-25 years 
using Indonesian language than local languages, when talked  to mothers, fathers and 
brothers. 
 
Table 12 
Questions:If you are outdoors, what language do you use often, when talking to 
someone older than you? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Asrianti 
berbicara dengan orang yang lebih tua, saya 
menggunakan bahasa indonesia 
“Talkto an older person, I use Indonesian language” 
2. Eki berbicara dengan orang yang lebih tua, saya 
menggunakan bahasa Indonesia. 
“Talk to an older person, I use Indonesian language” 
3. Hasdar 
berbicara dengan orang yang lebih tua, saya 
menggunakan bahasa Indonesia, pernah bahasa bugis 
tapi sangat jarang. 
“Talk to an older person, I use Indonesian, 
sometimeslocal language but very rarely” 
4. Imma 
berbicara dengan orang yang lebih tua, saya 
menggunakan bahasa indonesia. 
“Talking to an older person, I use Indonesian 
language” 
5. Muh. Rijal 
berbicara dengan orang yang lebih tua, saya pake 
bahasa Indonesia juga kak. 
“Talk to an older person, I use indonesian language 
also” 
6. Muh. Saipul 
berbicara dengan orang yang lebih tua, saya 
menggunakan bahasa Indonesia, jarang ssekali pake 
bahasa daerah.  
“Talk to an older person, I use Indonesian, seldom use 
local languages” 
7. Rukmayanti 
Ketika saya berbicara dengan orang yang lebih tua, 
saya menggunakan bahasa Indonesia, karena tidak 
saya tau bahasa daerah. 
“When I talk to an older person, I use Indonesian, 
because I do not know the local language” 
8. Rahmatia 
berbicara dengan orang yang lebih tua, saya 
menggunakan bahasa Indonesia, kadang juga bahasa 
daerah, tapi lebih sering bahasa Indonesia 
“Talk to an older person, I use Indonesian, sometimes 
regional languages, but more often in Indonesian” 
9. Putri 
berbicara dengan orang yang lebih tua, saya 
menggunakan bahasa indonesia 
‘Talk to an older person, I use Indonesian language 
10. Yunita 
berbicara dengan orang yang lebih tua, saya 
menggunakan bahasa indonesia 
“Talk to an older person, I use Indonesian language” 
 
Based on the table 12 can be seen that adolescents  aged 13-25 years tend to 
use Indonesian language when playing with friends who are their age. 
Based on observations made on 21-22 June 2017 in some neighborhoods 
around the house. Researchers use the language used by adolescents aged 13-25 years 
when talking with people older. From the results of this study is the correct data when 
adolescents aged 13-25 years using Indonesian language. Regional languages, When 
talking to older people. 
Table 13 
QuestionsIn doing your daily activities / work what language do you use? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Asrianti 
saya selalumenggunakan bahasa Indonesia. 
“I always use indonesian language”  
2. Eki 
bahasa Indonesia. 
“Indonesian” 
3. Hasdar 
saya menggunakan bahasa Indonesia. Jarang sekali 
bahasa bugis. 
“I use Indonesian language, sometimes local language 
but rarely” 
4. Imma 
saya menggunakan bahasa Indonesia. 
“I use Indonesian” 
5. Muh. Rijal 
saya menggunakan bahasa Indonesia. 
“I use Indonesian” 
6. Muh. Saipul 
bahasa Indonesia. 
“I use Indonesian” 
7. Rukmayanti 
dalam melakukan aktivitas sehari-hari saya 
menggunakan bahasa Indonesia, jarang sekali bahasa 
daerah. 
“I doing daily activities use Indonesian language” 
8. Rahmatia 
saya menggunakan bahasa Indonesia. 
“I use Indonesian language” 
9. Putri 
Saya menggunakan bahasa Indonesia. 
“I use Indonesian language” 
10. Yunita 
bahasa Indonesia. 
“Indonesian language” 
 
Based on the  table 13 can be seen that adolescents age of 13-25 yearswhen 
doing work or daily activities,still tend to use Indonesian language. 
Based on observations made on 23-24 June 2017 in some neighborhoods 
around the house. The researchers observed using the language used by adolescents 
aged 13-25 years when talked  indong work or daily activity used Indonesian 
language. From the results of this study was the correct data when adolescents aged 
13-25 years always used  Indonesian language.  
Table 14 
Questionswhat language do you use in calculating, angry and joking situations? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Asrianti menghitung, marah, dan bercanda semua 
menggunakan bahasa Indonesia. 
“Count, angry, and joke all I use the Indonesian 
language”  
2. Eki 
menghitung, marah, dan bercanda semua 
menggunakan bahasa Indonesia. 
“Count, angry, and joke all I use the Indonesian 
language” 
3. Hasdar 
menghitung bahasa Indonesia, marah bahasa Indonesia 
dan bercanda bahasa Indonesia. 
“I count something, I use Indonesian language, angry 
Indonesian and joke Indonesian” 
4. Imma 
menghitung, marah, dan bercanda semua 
menggunakan bahasa Indonesia. 
“Count, angry, and joke all I use the Indonesian 
language” 
5. Muh. Rijal 
menghitung, marah, dan bercanda semua 
menggunakan bahasa 
“Count, angry, and joke all using the Indonesian 
language” 
6. Muh. Saipul 
menghitung, marah, dan bercanda semua 
menggunakan bahasa Indonesia. 
“Count, angry, and joke all I use the Indonesian 
language” 
7. Rukmayanti 
menghitung, marah, dan bercanda semua 
menggunakan bahasa Indonesia. 
“Count, angry, and joke all I use the Indonesian 
language” 
8. Rahmatia 
menghitung, dan marah saya menggunakan bahasa 
Indonesia, kalau bercanda menggunakan bahasa 
Indonesia, kadang juga bahasa daerah. 
“Count, and angry I use the Indonesian language, if a 
joke I use the Indonesian language, sometimes also 
local languages” 
9. Putri 
menghitung, marah, dan bercanda semua 
menggunakan bahasa Indonesia. 
“Count, angry, and joke all I use the Indonesian 
language” 
10. Yunita 
menghitung, marah, dan bercanda semua 
menggunakan bahasa 
“Count, angry, and joke all use the Indonesian 
language” 
 
Based on thetable 14 can be seen that adolescents age of 13-25 yearswhen 
Counting, angry, and joking all using the Indonesian language tend to use Indonesian 
language.  
4. Language Shift of 7-12  years old Buginese in Tandung village 
Based on the result of interview and observation it is found that among young 
generation children age 7-12 years tend to use the Indonesian language. They no 
longer use the local language (buginese). 
There are 10 people young generation 7-12 years as informants the main 
questions was about the language used when talking to friends of your same age. 
Most of them said the used Indonesian language their answer can be seen in the 
following tables: 
Table 15 
Questions: What language do you use when talking to friends of your same age? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Asril 
Bahasa Indonesia kak. 
“Indonesian language” 
2. Amelia 
Bahasa Indonesia. 
“Indonesian language” 
3. Adelia 
Bahasa Indonesia kak. 
“Indonesian language” 
4. Deva 
Bahasa Indonesia kak. 
“Indonesian language” 
5. Farel 
Bahasa Indonesia kak. 
“Indonesian language” 
6. Giva 
Bahasa Indonesia kak. 
“Indonesian language” 
7. Kasmar 
Bahasa Indonesia kak. 
“Indonesian language” 
8. Rahman 
Bahasa Indonesia. 
“Indonesian language” 
9. Olivia 
Bahasa Indonesia. 
“Indonesian language” 
10. Wulandari 
Bahasa Indonesiakak. 
“Indonesian language” 
 
Based on the table 15 can be seen that children age of 7-13 yearswhentalking 
to friends of your same age, always using the Indonesian language, tend to use 
Indonesian language. 
Based on observations made on 22-23 June 2017 in some neighborhoods 
around the house.The researcher observed Language uses recipes used by children 
aged 7-13 years while talking to their playmates. From this result the researcher 
found the data when children aged 7-13 years always use Indonesian language. 
Table 16 
Questions:What languages are often used, talking to your mother, father and 
siblings at home? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Asril 
Bahasa Indonesia kak, saya tidak pernah 
menggunakan bahasa daerah. 
“Indonesian language, I never use the local language” 
2. Amelia 
Bahasa Indonesia kak, saya tidak pernah bahasa 
daerah. 
“Indonesian language, I never use the local language” 
3. Adelia 
Bahasa Indonesia kak, sama saudara juga bahasa 
Indonesia 
“Indonesian language, same brother I also 
useIndonesia language” 
4. Deva 
Bahasa Indonesia kak, tidak saya tau bahasa bugis. 
“Indonesian language, I do not know the language 
buginese” 
5. Farel Bahasa Indonesia, tidak pernah bahasa daerah. 
“Indonesian language, I never use local language” 
6. Giva 
Bahasa Indonesia terus saya pake. 
“I always to use Indonesian language” 
7. Kasmar 
Bahasa Indonesia, saya tidak pernah bahasa daerah. 
“Indonesian language, I never use local language” 
8. Rahman 
Bahasa Indonesia kak, saya tidak pernah bahasa bugis 
“Indonesian language, I never local language” 
9. Olivia 
Bahasa Indonesia kak, tidak saya tau bahasa bugis 
“Indonesian language, I don’t know local language” 
10. Wulandari 
Bahasa Indonesia kak, sama saudara juga bahasa 
Indonesia. 
“Indonesian, I also use Indonesian to brother” 
 
Based on the table 16 can be seen that children age of 7-13 yearswhentalking 
to parents and brother sister, always using the Indonesian language, tend to use 
Indonesian language.  
Based on observations made on 22-23 June 2017 in some neighborhoods 
around the house. The researchers observed using the language used by children aged 
7-13 years when talking to mother, father and siblings. From the results of these 
observations is  data really aged 7-13 years always use the Indonesian language. 
Table 17 
Questions what language do you use in calculating, angry and joking situations? 
INFORMANTS RESPONSE 
1. Asril 
saya cuma menggunakan Bahasa Indonesia 
“I just use Indonesia language” 
2. Amelia 
bahasa Indonesia semua ji saya pake. 
“I always use Indonesian language” 
3. Adelia 
menghitung bahasa Indonesia, marah bahasa 
Indonesia, bercanda juga bahasa Indonesia. 
“Count the Indonesian language, angry Indonesian, 
joke also Indonesian” 
4. Deva 
Bahasa Indonesia semua ji saya gunakan. Tidak saya 
tau bahasa daerah. 
“ Iallways use Indonesian language . I do not 
knowlocal language” 
5. Farel 
bahasa Indonesia semua ji saya gunakan kak. Tidak 
saya tau bahasa daerah 
“I always use Indonesian. I don’t know the local 
language” 
6. Giva Bahasa Indonesia terus saya pake. 
“I always use Indonesian language” 
7. Kasmar 
Bahasa Indonesia semua,tidak saya tau bahasa bugis 
“I always use Indonesian language, I do not know 
theBuginese language” 
8. Rahman 
Bahasa Indonesia semua ji saya gunakan. Tidak saya 
tau bahasa daerah. 
“I always use Indonesian language. I don’t know the 
local language” 
9. Olivia 
Bahasa Indonesia semua ji sayapake. 
“I always use Indonesian” 
10. Wulandari 
bahasa Indonesia semua kak. 
“I always use Indonesian” 
 
Based on the table 17 can be seen that children age of 7-13 yearswhen 
count,angry and joking situations, always using the Indonesian language, tend to use 
Indonesian language. Local language among children Extinct. 
Based on observations made on 22-23 June 2017 in some neighborhoods 
around the house.The researcher observed the Language uses recipes used by children 
aged 7-13 years while talking to their playmates. From this result the researcher 
found the data when children aged 7-13 years always use Indonesian language. 
C. Discussion 
In this section the researcher describes how the shifting language buginese by 
community in Tandung village north Luwu Regency. Researchers use interviews and 
observations to get data. 
1. Who speaks buginese language in tandung village 
Buginese community in Tandungvillage North Luwu Regency, mostly using 
the Indonesian Language in communicating every day fellow from the same tribe as 
well as the difference between the child to the parents or grandparents or older 
brother or sister still use two languages like Indonesian language and theBuginese 
just as much as a means of communicating every day, be it talk aboutlessons, joking, 
squabbling, and angry. The Buginese community in Tandung village are also more 
often tend to use of the local language (Buginese) when met with a parent or same 
age as even using two languages like that Indonesian language and Buginese 
language. 
 
 
2. Where and when they speaks Buginese language 
Indonesian Language has become the language of everyday communication. 
Even in a society whose parents tend to have jobs such as farming and trading also 
more often speak Indonesian with her children. Indonesian Language have a role as 
the language of everyday communication. Not only in formal environments, such as 
schools, offices, Office of the head of the village health centers, hospitals, even while 
on the road any time meet them sometimes use of Indonesian language and Buginese 
language. In the household and the community environment is also more use of the 
Indonesian language. 
3. The mayority of age group who use Buginese language 
Language shift of Buginese langauge is evident in the younger generation 
have started to move into Indonesian and rarely use Buginese language. The speaker 
who is fluent only group aged 50 years and older generations. While the age group of 
adult 26-49 years old is not too fluent in the Buginese language. Similarly, the age 
group of adolescent 13- 25 years old this age group, they understand or know if their 
parents use Buginese language. However, if you want to talk is no longer fluent. As 
with the age group children 7-12 years old, this age group was no longer using 
Buginese language and more likely to use Indonesian language. 
Some of the conditions likely to be associated with language shift. However, 
the most fundamental condition is bilingualism, although bilingualism is not the only 
thing that encourages in the language shift. According Lieberson (1972, 1980) (2008, 
in Susi Yuliawati) nearly all cases of language shift in society occurs through 
intergenerational transition. In other words, language switching occurs through 
several generations in a bilingual society in a period of time long enough. However, 
there is also a bilingual community who remain bilingual for centuries, so this means 
that the existence of a bilingual society does not[ mean to be in language shift. 
According to linguists, besides bilingualism there are several other factors 
that trigger in the language shift. These factors include migration, whether committed 
by a small group to the region is causing their language is no longer used, as well as 
by a large group that introduced the local population with new languages; 
industrialization and economic change; language schools and government policies; 
urbanization higher prestige; and the population is less for the language shift. This is 
in line with what was proposed by Holmes (2001) that the factors that encourages 
language shift is factor economic, social, political, demographic, behavior, and values 
within a community.27 
 
  
                                                          
27Susi Yuliawati, Op. Cit., p. 11. 
CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
This chapter deals with reseacrh conclusion of the research and suggestions 
based on the data analysis. 
 
A. Conclusion  
Community in Tandung villages has experiencedshifting Buginese 
languages. Where the Buginese language is no longer a language of daily life for 
villageTandung. Based on data from interview and observation,categorization of 4 
age groups, such as follows: 
1. 50 years old stilltend to useBuginese language.Except when they talk to 
children. 
2. 26-59 years old still useBugineselanguage, sometimes used Indonesia 
language, but dominant use local language (Buginese) 
3. 13-25 years old still useIndonesian language, sometimes use local 
language (Buginese). But, just one or two words. 
4. 7-12 years old tend to useIndonesian language. They used Indonesian 
language while in the home, community, or when meeting with peers 
who also speak Indonesian. 
However, when in formal environments such as home, the district 
office,village offices, health centers and hospitals they use Indonesian. Similarly, the 
younger generation, they also use the Indonesian language both in formal and 
informal circumstances. 
 
B. Suggestion 
Based on conclusion the researcher would like to forward some suggestion 
as follow: 
1. Tandung village communities through village not embarrassed to use 
Bugineselanguage. Bugineselanguage is the native culture owned Northluwuspecially 
Buginese (Luwu) that must be preserved. 
2. For the people of the village of the Tandungsub district Malangke North 
Luwu Regency order to participate preserve Buginese language. 
3. For the government to preserve the Buginese language can add hours of 
lessons in the local content Buginese language. 
4. The researcher hope future researchers can more deeply examines the 
language shift. 
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